
چهارراه جهانواژگان یک فرهنگ 

سایه طالبان پشت تصویر زنان زیبا
مخالفان سرسخت استفاده از تصویر زنان، برای رسیدن به ��

اهدافشان خود را پشت تصویر زنان زیبا پنهان می‌کنند. بررسی 
تازه وزارت دفاع اس��ترالیا نشان می‌دهد طالبان با استفاده از نام 
و تصاویر جعلی دختران در ش��بکه‌های اجتماعی، از س��ربازان 
خارجی افغانس��تان اطلاعات می‌گیرند. به گزارش ایسنا، ایجاد 
روابط دوس��تی ب��ا س��ربازان، خانواده‌ها و دوستان‌ش��ان جزو 
ش��گردهای تازه جنگجویان طالبان برای شناس��ایی موقعیت 
و طرح‌ه��ای عملیاتی نیروهای خارجی در افغانس��تان اس��ت. 
گونترکتز، سخنگوی نیروهای بین‌المللی در افغانستان، استفاده 
از تصاویر دختران توسط طالبان را تایید می‌کند اما می‌گوید او 
نگران نیست و تمامی نیروهایی که به افغانستان اعزام می‌شوند 
قبلا درباره این مس��ایل آموزش دیده‌اند. طالبان برخلاف عقاید 
گذشته‌شان در سال‌های اخیر به استفاده گسترده از اینترنت و 
شبکه‌های اجتماعی روی آورده‌اند. جنگجویانی که تصور می‌شود 
فقط با کاربرد اس��لحه آشنایی داشته باشند، اینک رقیبان‌شان 
را در میدان جنگ به ش��یوه‌های تازه غافلگیر می‌کنند. مجیب 
خلوتگر، از مس��وولان دیده‌بان رسانه‌ها در افغانستان می‌گوید 
فعالیت طالبان در ش��بکه‌های اجتماعی در دو سال گذشته به 
صورت قابل ملاحظه‌ای افزایش یافته اس��ت. براس��اس گزارش 
دیلی‌تلگراف، وزارت دفاع اس��ترالیا به س��ربازان آن کش��ور در 
افغانس��تان در م��ورد اس��تفاده از ش��بکه‌های اجتماعی مثل 
فیس‌بوک هش��دار داده است. مقامات نظامی استرالیا گفته‌اند 
که س��ربازان، خانواده و بستگان آنها به طور غیرعمد با اشتراک 
اطلاع��ات محرمانه در اینترنت، ماموریت رزمی این نیروها را به 

خطر می‌اندازند. 

کت و شلوار: فرنگی‌های ما)1( 

نگاه فرهنگی به مس��اله لباس در کش��وری به پهناوری ��
جغرافیایی ایران و به عمر تاریخی این سرزمین، با فرهنگ‌های 
قومی و محلی بی‌شمار، کاری نیست که در چند مقاله و کتاب 
ممکن باشد و عمرهای بی‌شمار تحقیقاتی نیاز دارد. »واژگان 
ی��ک فرهنگ« تنها به حوزه معاصر می‌پردازد، اما گفتن این 
نکته به‌ویژه در آنچه مربوط به »منشاء« کت و شلوار در »ایران 
باس��تان« و تاریخ پیش از قرن 19 میلادی می‌ش��ود و اکثر 
دایره‌المعارف‌های معتبر )از جمله ایرانیکا( بر آن تاکید دارند، 
لازم است که: تا پیش از دوران صفویه، مدارک و اشیایی قابل 
اس��تناد که خبر از انطباق شکل و محتوای بازنمایی )نقش 
برجسته‌ها، نقاشی‌ها، مجسمه‌ها و...( با واقعیت پوشش افراد 
جامعه بدهد، در دس��ت نیس��ت و پس از آن نیز درکشوری 
همچون ایران باید با احتیاط زیاد سخن گفت. منظور از »کت 
و شلوار« )در انگلیسی suite و در فرانسه complet( لباسی 
ترکیبی و مردانه است که شامل اجزایی شناخته شده چون 
کت، ش��لوار، جلیقه و ترکیباتی چون جیب‌ها و دکمه‌ها در 
شکلی خاص می‌شود و باید آن را از اشکال بعدی یا پیشینی 
که شباهت زیادی را نشان می‌دهند مثل یونیفرم‌ها و بلیزها؛ 
اس��موکینگ و غیره جدا کرد. این لباس در دوران ناصری و 
مشروطه هنوز در ایران رواج نداشت، هر چند تاثیر‌پذیری‌هایی 
که احتمالا از دوره صفویه بر نظام پوششی ایران گذاشته بود، 
نوع مشابهی از لباس یعنی آنچه »سرداری« نامیده می‌شد با 
کلاهی متفاوت با »کلاه پهلوی« بعدی، رایج بود که بیشتر 
لباسی اشرافی به حساب می‌آمد. علما و دانشمندان )عموما 
دینی( لباس خاص خود یعنی عبا و عمامه‌ای داشتند که در 
نوع غیرمرغوب‌ت��ر آن و با تفاوت‌هایی در نزد برخی از مردم 
عادی نیز رایج بود. رفته رفته از دوره مش��روطه و تحت‌تاثیر 
تماس‌های بیرونی و از دوره پهلوی اول، که در آن سیاس��ت 
»شبیه ساختن« عمومی مردم به »فرنگیان« دنبال می‌شد، 
کت و ش��لوار و »کلاه پهلوی« )ش��اپو( برای مردان و فش��ار 
سختی برای از میان برداش��تن حجاب زنان و تبدیل آن به 

»کت و دامن« آغاز شد. 

»قصه سرگردانی، قصه امید« سالومه در دست ترجمه
»احمد شاکری« از آماده‌سازی نهایی ترجمه رمان »رفتن« اثر طاهر بن جلون و آغاز ترجمه » قصه 
س��رگردانی، قصه امید« اثر ژاک سالومه خبر داد. رمان » رفتن« که در سال 2006 منتشر شده، روایت 
نسل مهاجر مسلمان به اروپاست. شاکری دانش‌آموخته‌ زبان فرانسه و ادبیات تطبیقی که در حال گذراندن 
دوره دکترای خود در کشور فرانسه است درباره این کتاب گفت: »مجموعه »قصه سرگردانی، قصه امید« 
منتخب داستان‌هایی از ژاک سالومه است که در سال 2007 توسط انتشارات آلبن میشل منتشر شده. 

برای انتشار این کتاب نشر شهر سازمان فرهنگی هنری شهرداری تهران گزینه نخست است.«
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مرگ مولف

برای سالمرگ »ژرژ سیمنون« 

ماجرای نویسنده 200 رمان

»ژرژ س��یمنون« به طور مس��لم یک��ی از پرکارترین 
نویسندگان قرن بیستم بوده، آن هم نه فقط در مقام یک 
پلیسی‌نویس بلکه به عنوان نویسنده‌ای در همه ژانرها. او با 
اسم خودش نزدیک به 200 رمان نوشته و قبل از شهرتش 

هم از زمان نوجوانی با 20 نام مس��تعار 
رمان‌های عامه‌پس��ند منتشر می‌کرده 
اما عمده ش��هرتش به دلیل داستان‌ها 
و رمان‌های پلیس��ی عجیبی است که 
شمارش��ان به حدود صد عدد می‌رسد. 
شخصیت اصلی رمان‌ها و داستان‌های 
پلیس��ی‌اش »ژول مگره« است و البته 
در رمان‌ها و داستان‌های غیرپلیسی‌اش 
هم مضامی��ن جنایی گنجانده ش��ده 
اس��ت. »ژول مگ��ره« را می‌توان یکی 
ادبی��ات  اس��طوره‌ای  چهره‌ه��ای  از 
پلیسی قرن بیستم قلمداد کرد. شیوه 

کاوشگری »مگره« برخلاف کارآگاه‌هایی چون »شرلوک 
هلمز« که اغلب در پی سرنخ‌هایی مادی و عینی هستند، 
بر اساس نوعی ادراک شهودی است. چیزی شبیه یک نوع 
مکاشفه. به همین دلیل هم هست که خیلی از منتقدان 
و اهال��ی ادبیات از »مگره« به عنوان »برگس��ون« ادبیات 
پلیسی یاد می‌کنند. در حقیقت »مگره« در جلد جنایتکار 
فرو می‌رود و انگیزه‌هایش را برای جرم و جنایت کش��ف 
می‌کند. مجموع آثار »ژرژ سیمنون« را بسیاری با »کمدی 
انسانی« بالزاک مقایسه کرده‌اند. همان‌طور که »بالزاک« 
در »کمدی انس��انی« جامعه فرانس��ه را در نیمه اول قرن 
19 توصیف کرده، مجموعه آثار »سیمنون« هم تصویری 
از جامع��ه فرانس��ه در نیمه اول قرن بیس��تم را به تصویر 
می‌کشد. به همین دلیل در رمان‌هایش همه اقشار جامعه 

آن روز فرانسه جا دارند، از ثروتمندان تا طبقات متوسط و 
حتی فرودست. از نظر پیچیدگی شخصیت‌های داستانی 
که یکی از مولفه‌های آثار این نویس��نده است، خیلی‌ها او 
را با »داستایوفسکی« مقایسه کرده‌اند. چون پرسوناژهای 
او هرگز س��اده نیس��تند و به لحاظ روانی پیچیدگی‌های 
خاص خودش��ان را دارند. داستان‌های »ژرژ سیمنون« از 
نظر ساختار دارای روایتی خطی هستند. رمان‌هایش همه 
کم‌حج��م و حتی کمتر از 200 صفحه‌ان��د. به نوعی او از 
ساختاری کلاسیک پیروی و حتی در 
ذهن خواننده »تراژدی کلاس��یک« را 
تداع��ی می‌کند. یعنی ماج��را از نقطه 
اوج و ب��دون پیش‌زمینه‌ه��ای قبل��ی 
روایت می‌ش��ود. زبان داس��تان‌هایش 
ساده و روان و به دور از پیچیدگی‌های 
مرسوم است و به طوری عامدانه اغلب 
داستان‌هایش از دایره واژگان محدودی 
برخوردارند، ش��اید به همین دلیل هم 
هس��ت ک��ه کتاب‌هایش ب��ه بیش از 
50 زبان در دنیا ترجمه ش��ده‌اند. این 
نویسنده در آثارش بیش از هر چیز به 
مضامین ابدی و جهانشمول می‌پردازد و به همین دلیل هم 
هست که آثارش از 80 سال پیش تا همین حالا در تمام 
دنیا خوانده می‌شود و یقینا تا سال‌ها پس از این هم خوانده 
خواهند ش��د. از آثار این نویسنده اقتباس‌های سینمایی و 
تلویزیونی متعددی صورت گرفته که تقریبا 20 سال متوالی 
س��ریالی از ماجراهای »مگره« از تلویزیون فرانسه پخش 
می‌شد. برجس��ته‌ترین کارگردانی که از آثار این نویسنده 
اقتباس‌ سینمایی داشته »کلود شابرول« است که »اشباح 
کلاهدوز« را بر اس��اس رمانی به همین نام از »سیمنون« 
ساخته است. من دو کار با نام‌های »سایه گیوتین« با عنوان 
اصلی »سر یک آدم« و »مسافری که با ستاره شمال آمد« با 
عنوان اصلی »پیئتر لتونیایی« از او ترجمه کرده‌ام که رمان 
اخیر اولین رمان از مجموعه ماجراهای کمیسر مگره است. 

کاوه میرعباسی

آروين
arvinmad@gmail.com

»بانک شهر« حامی جشنواره شهرنگار
جشنواره ملی شهرنگار نخستین گام خود را با حمایت بانک ��

شهر و همت شهرداری مشهد در شانزدهمین روز از شهریورماه به 
پایان برد. بزرگ‌ترین رویداد رسانه‌ای با موضوع مدیریت شهری در 
حالی به کار خود پایان داد که از بین بیش از 2700 اثر ارسالی در 
نهایت 725 اثر، شایسته راهیابی به مرحله مسابقه شناخته شد که 

به آثار برگزیده جوایزی با حمایت بانک شهر تعلق گرفت. 

برش از اخبار

ناصر فکوهی
تهران، شهر شلوغ


